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123973 ‐ سائل کا کنا ہے: الہ تعال نے مخلوق کو کیوں پیدا کیا حالانہ اسے معلوم ہے کہ ان

کا انجام جنت یا جنم ہے ؟

سوال

ہ سبحانہ وتعالہ آپ کو جزائے خیر عطا کرے۔ اگر السوال ہے جس کا جواب میں آپ سے چاہتا ہوں، ال میرا ای

غیب جانتا ہے، اور اسے علم ہے کہ لوگ کیا کریں گے، اور یہ بھ جانتا ہے کہ کون جنم میں جائے گا اور کون

جنت میں — کیونہ الہ کو ر چیز کا علم اس کے وجود سے پلے ہے — تو پھر الہ نے ہمیں کیوں پیدا کیا؟ اور الہ

تعال نے ابلیس کو آدم اور حوا کے ساتھ زمین پر کیوں اتارا، جبہ یہ معلوم تھا کہ اس ک توبہ اسے فائدہ نیں دے

گ اور اس پر جنم کا فیصلہ ہو چا ہے؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

اول:

اس مقصد کو جان لینا جس کے لیے الہ تعال نے مخلوق کو پیدا کیا ہے؛ ان بت سے اشالات اور شبات کا جواب

ہے جنیں بت سے ملحدین بار بار پیش کرتے یں، اور بعض مسلمان بھ ان سے متاثر ہو جاتے یں۔ ان شبات

میں سے ای یہ گمان ہے کہ الہ تعال نے لوگوں کو اس لیے پیدا کیا ہے کہ بعض کو جنت میں داخل کرے اور

بعض کو جنم میں ڈال دے۔ یہ گمان ہ غلط ہے۔ الہ تعال نے مخلوق کو اس مقصد کے لیے پیدا نیں کیا اور نہ

اس غرض سے انیں وجود بخشا ہے۔

سائل اور ر وہ شخص جو حق کو جاننا چاہتا ہے، اسے معلوم ہونا چاہیے کہ انسان ک تخلیق اور آسمانوں اور زمین

اطاعت ک توحید کو مانا جائے اور اس ک چانا جائے، اس ککو پ ہ سبحانہ وتعالتخلیق کا مقصد یہ ہے کہ ال ک

جائے۔ چنانچہ الہ تعال کا فرمان ہے:

وما خَلَقْت الجِن والانْس الا ليعبدُونِ

ترجمہ:’’اور میں نے جنوں اور انسانوں کو صرف اس لیے پیدا کیا ہے کہ وہ صرف میری عبادت کریں۔‘‘ الذاريات: 56

اس آیت ک تفسیر میں ابن کثیر رحمہ الہ کتے یں:

م دوں، نہ کہ اس لیے کہ مجھے ان کعبادت کا ح یں اپنیں اس لیے پیدا کیا ہے کہ میں انمیں نے ان یعن’’

https://archive-1446.islamqa.info/index.php/ur/answers/123973/%D8%B3%D8%A7%D9%89%D9%84-%DA%A9%D8%A7-%DA%A9%DB%81%D9%86%D8%A7-%DB%81%DB%92-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D9%86%DB%92-%D9%85%D8%AE%D9%84%D9%88%D9%82-%DA%A9%D9%88-%DA%A9%DB%8C%D9%88%DA%BA-%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D8%A7-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D8%AD%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%DA%A9%DB%81-%D8%A7%D8%B3%DB%92-%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85-%DB%81%DB%92-%DA%A9%DB%81-%D8%A7%D9%86-%DA%A9%D8%A7-%D8%A7%D9%86%D8%AC%D8%A7%D9%85-%D8%AC%D9%86%D8%AA-%DB%8C%D8%A7-%D8%AC%DB%81%D9%86%D9%85-%DB%81%DB%92
https://archive-1446.islamqa.info/index.php/ur/answers/123973/%D8%B3%D8%A7%D9%89%D9%84-%DA%A9%D8%A7-%DA%A9%DB%81%D9%86%D8%A7-%DB%81%DB%92-%D8%A7%D9%84%D9%84%DB%81-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D9%86%DB%92-%D9%85%D8%AE%D9%84%D9%88%D9%82-%DA%A9%D9%88-%DA%A9%DB%8C%D9%88%DA%BA-%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D8%A7-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D8%AD%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%DA%A9%DB%81-%D8%A7%D8%B3%DB%92-%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85-%DB%81%DB%92-%DA%A9%DB%81-%D8%A7%D9%86-%DA%A9%D8%A7-%D8%A7%D9%86%D8%AC%D8%A7%D9%85-%D8%AC%D9%86%D8%AA-%DB%8C%D8%A7-%D8%AC%DB%81%D9%86%D9%85-%DB%81%DB%92
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ضرورت ہے۔ اور عل بن اب طلحہ نے ابن عباس رض الہ عنما سے روایت کیا ہے کہ: ا ليعبدُونِ کا مطلب یہ ہے

کہ: ’’وہ میری عبادت کریں چاہے خوش سے یا مجبوری سے۔‘‘ ی قول ابن جریر نے بھ اختیار کیا ہے۔‘‘ ختم شد

ماخوذ از: "تفسیر ابن کثیر" (4/239)

اور بت سے لوگوں کے اں اس بات میں خلط پایا جاتا ہے کہ بندوں سے مطلوب غایت کیا ہے؟ اور بندوں کے

ذریعے مطلوب غایت کیا ہے؟

بندوں سے مطلوب غایت یہ ہے کہ وہ الہ تعال کے اس شرع حم کو اختیار کریں جسے الہ تعال نے پسند فرمایا

ہے اور جس ک تعمیل کا انیں حم دیا ہے۔

اور بندوں کے ذریعے مطلوب غایت یہ ہے کہ اطاعت کرنے والے کو ثواب دیا جائے اور نافرمان کو سزا دی جائے۔

یہ الہ تعال ک تقدیرِ کون کا حصہ ہے جسے نہ کوئ رد کر ستا ہے اور نہ بدل ستا ہے۔

ابن قیم رحمہ الہ کتے یں:

’’جاں ت اس حق کا تعلق ہے جو مخلوقات ک تخلیق ک غایت ہے — یعن آسمانوں، زمین اور ان کے درمیان جو

کچھ ہے سب ک تخلیق ک— تو وہ دو طرح ک غایت ہے: ای وہ جو بندوں سے مطلوب ہے، اور دوسری وہ جو

بندوں کے ذریعے مطلوب ہے۔

ک کامل صفات کو جانیں، اس چانیں، اس ککو پ ہ تعالجو غایت بندوں سے مطلوب ہے وہ یہ ہے کہ وہ ال

عبادت کریں اور اس کے ساتھ کس کو شری نہ ٹھرائیں۔ چنانچہ وہ تنا ان کا معبود، ان ک عبادت کا مستحق ،

ان کے لیے فرمانروا اور ان کا محبوب ہو؛ اس حوالے سے الہ تعال کا فرمان ہے:

لِاطَ بحقَدْ ا هنَّ الاو قَدِير ءَش لك َلع هنَّ الوا الَمتَعل ننَهيب رما لتَنَزي نثْلَهضِ مرا نماتٍ واومس عبس الَّذِي خَلَق هال

شَء علْما

ترجمہ:’’الہ وہ ہے جس نے سات آسمان پیدا کیے اور زمین میں بھ ان ک مانند، اس کے درمیان اس کا حم نازل

ہوتا رہتا ہے تاکہ تم جان لو کہ الہ ر چیز پر قادر ہے اور یہ کہ الہ نے ر چیز کو اپنے علم سے گھیر رکھا ہے۔ ‘‘

الطلاق: 12

تو یاں الہ تعال نے خبر دی ہے کہ اس نے کائنات کو اس لیے پیدا کیا تاکہ اس کے بندے اس ک قدرتِ کاملہ اور

معرفت اور اس ک معرفت، اس کے اسماء و صفات ک چانیں، اور یہ بات لازماً اس کاس کے علم کے احاطہ کو پ

وحدانیت کو پچاننے سے ہ ممل ہو ست ہے۔



7 / 3

اور الہ تعال کا فرمان ہے:

وما خَلَقْت الْجِن وانْس ا ليعبدُونِ

ترجمہ:’’اور میں نے جنوں اور انسانوں کو صرف اس لیے پیدا کیا ہے کہ وہ صرف میری ہ عبادت کریں۔ ‘‘ الذاريات:

56

پس یہ وہ غایت ہے جو بندوں سے مطلوب ہے، یعن وہ اپنے رب کو پچانیں اور صرف اس ک عبادت کریں۔

اور جو غایت بندوں کے ذریعے مطلوب ہے وہ عدل اور فضل کے ساتھ بدلہ دینا ہے، یعن ثواب اور سزا دینا، اس

حوالے سے فرمانِ باری تعال ہے:

َنسنُوا بِالْحسحا الَّذِين زِيجيلُوا وما عوا بِماءسا الَّذِين زِيجيضِ لرا ا فماتِ واومالس ا فم هلو

ترجمہ:’’اور جو کچھ آسمانوں میں ہے اور جو کچھ زمین میں ہے سب الہ ہ کا ہے، تاکہ وہ ان لوگوں کو ان کے

اعمال کے مطابق بدلہ دے جنوں نے برائ ک، اور جو نی کرنے والے یں انیں بترین بدلہ عطا کرے۔‘‘ النجم: 31

اور الہ تعال کا فرمان ہے:

عا تَسنَفْسٍ بِم لى كزتُجا ليهخْفا ادكةٌ ايةَ آتاعنَّ السا

ترجمہ:’’بے ش قیامت آنے وال ہے، میں اسے قریب ہے کہ مخف رکھوں تاکہ ر نفس کو اس ک کوشش کے

مطابق بدلہ دیا جائے۔ ‘‘ طہ: 15

ای اور مقام پر فرمایا:

اذِبِينانُوا كك منَّهوا افَرك الَّذِين لَمعيلو يهفُونَ فخْتَلالَّذِي ي ملَه ِنيبيل

ترجمہ:’’تاکہ الہ ان کے سامنے وہ بات واضح کر دے جس میں وہ اختلاف کرتے تھے، اور تاکہ کافر جان لیں کہ وہ

جھوٹے تھے۔ ‘‘ النحل: 39

اور الہ تعال کا فرمان ہے:

مذَل هذْندِ اعب نم ا يعشَف نا مم رما ِردَبشِ يرالْع َلى عتَواس ثُم اميا تَّةس ف ضرااتِ واومالس الَّذِي خَلَق هال مبنَّ را

اله ربم فَاعبدُوه افََ تَذَكرونَ * الَيه مرجِعم جميعا وعدَ اله حقا انَّه يبدَا الْخَلْق ثُم يعيدُه ليجزِي الَّذِين آمنُوا وعملُوا

الصالحاتِ بِالْقسط والَّذِين كفَروا لَهم شَراب من حميم وعذَاب اليم بِما كانُوا يفُرونَ

ہ ہے جس نے آسمانوں اور زمین کو چھ دنوں میں پیدا کیا، پھر عرش پر بلند ہوا، وہارا رب التم ترجمہ:’’بے ش

تمام معاملات کا انتظام کرتا ہے، اس ک اجازت کے بغیر کوئ سفارش کرنے والا نیں۔ ی الہ تمارا رب ہے، پس

اس ک عبادت کرو، کیا تم نصیحت حاصل نیں کرتے؟ اس ک طرف تم سب کو لوٹ کر جانا ہے۔ الہ کا وعدہ بر

حق ہے۔ بے ش وہ پل بار پیدا کرتا ہے، پھر دوبارہ پیدا کرے گا تاکہ جو لوگ ایمان لائے اور نی عمل کرتے
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رہے انیں انصاف کے ساتھ بدلہ دے، اور جنوں نے کفر کیا ان کے لیے کھولتا ہوا پان اور درد ناک عذاب ہے اس

کفر ک وجہ سے جو وہ کرتے تھے۔ ‘‘ يونس: 4-3

ماخوذ از: ’’بدائع الفوائد‘‘ (4/971)

انسان ک تخلیق ک حمت کو مزید سمجھنے کے لیے سوال نمبر (129343) کا جواب بھ ملاحظہ کیا جائے۔

دوم:

الہ تعال لوگوں کو محض اس بنا پر جنت یا جنم میں داخل نیں کرے گا کہ الہ تعال کو پلے سے معلوم ہے کہ وہ

اس کے مستحق یں؛ بلہ الہ تعال انیں جنت یا جنم میں ان کے ان اعمال کے بدلے داخل کرے گا جو انوں نے

دنیا میں حقیقتاً انجام دیے ہوں گے۔

اگر الہ تعال مخلوق کو پیدا کرتا اور انیں بغیر آزمائش کے جنم میں داخل کر دیتا تو قریب تھا کہ وہ الہ کے سامنے

یہ حجت پیش کرتے کہ الہ تعال نے ہمیں آزمایا ہ نیں اور ہمیں عمل کرنے کا موقع ہ نیں دیا۔ اس حجت کو

باطل کرنے کے لیے الہ تعال نے انیں دنیا میں پیدا کیا، انیں عقلیں عطا کیں، اپن کتابیں نازل کیں اور اپنے رسول

بھیجے؛ تاکہ قیامت کے دن ان لوگوں کے پاس الہ کے مقابلے میں کوئ حجت باق نہ رہے۔

الہ تعال کا فرمان ہے:

رسً مبشّرِين ومنْذِرِين لىَّ يونَ للنَّاسِ علَ اله حجةٌ بعدَ الرسل وكانَ اله عزِيزا حيما

ترجمہ:’’ہم نے رسول بھیجے جو خوشخبری دینے والے اور ڈرانے والے تھے، تاکہ رسولوں کے بعد لوگوں کے لیے

الہ کے مقابلے میں کوئ حجت باق نہ رہے، اور الہ غالب اور حمت والا ہے۔‘‘ النساء: 165

الشیخ محمد امین شنقیط رحمہ الہ کتے یں:

’’اس مبارک آیت میں صراحت کے ساتھ بیان کیا گیا ہے کہ ر شخص ک حجت کو ختم کرنے کے لیے رسولوں کا

بھیجنا ضروری ہے، جو اطاعت کرنے والوں کو جنت ک خوشخبری دیتے یں اور نافرمانوں کو جنم سے ڈراتے یں۔

اس حجت کو، جس کے ختم کرنے کا ذکر یاں رسولوں کو خوشخبری دینے والے اور ڈرانے والے بنا کر بھیجنے کے

ذریعے کیا گیا ہے، الہ تعال نے سورۃ طہ کے آخر میں اس طرح بیان فرمائ ہے:

ولَو انَّا اهلَنَاهم بِعذَابٍ من قَبله لَقَالُوا ربنَا لَو ارسلْت الَينَا رسو فَنَتَّبِع آياتكَ من قَبل ان نَّذِل ونَخْزى

ترجمہ:’’اور اگر ہم انیں اس (رسول کے بھیجنے) سے پلے کس عذاب کے ذریعے ہلاک کر دیتے تو وہ ضرور

کتے: اے ہمارے رب! تو نے ہماری طرف کوئ رسول کیوں نہ بھیجا کہ ہم تیری آیات ک پیروی کرتے، اس سے

پلے کہ ہم ذلیل اور رسوا ہوتے۔‘‘ (سورۃ طہ: 134)

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/129343
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اور اس ک طرف سورۃ القصص میں اس فرمان کے ذریعے اشارہ کیا ہے:

يننموالْم نونَ مَنكَ واتآي فَنَتَّبِع وسنَا رلَيا لْتسرا نَا لَوبقُولُوا رفَي دِيهِميا تا قَدَّمةٌ بِميبصم مهيبن تُصا لَوو

،نچتمصیبت پ اتھوں کے آگے بھیجے ہوئے اعمال کے سبب کوئ یں ان کے اپنےترجمہ:’’اور اگر یہ نہ ہوتا کہ ان

پھر وہ کتے: اے ہمارے رب! تو نے ہماری طرف کوئ رسول کیوں نہ بھیجا کہ ہم تیری آیات ک پیروی کرتے اور

ایمان لانے والوں میں سے ہو جاتے۔‘‘ (سورۃ القصص: 47)

اس طرح الہ تعال کا فرمان ہے:

ذَلكَ ان لَّم ين ربكَ مهلكَ الْقُرى بِظُلْم واهلُها غَافلُونَ

ترجمہ:’’یہ اس لیے کہ آپ کا رب بستیوں کو اس حال میں ظلم کر کے ہلاک کرنے والا نیں کہ ان کے رہنے والے

غافل ہوں۔‘‘ (سورۃ الأنعام: 131)

اور الہ تعال کا فرمان ہے:

نَذِيرو يرشم بكاءنَذِيرٍ فَقَدْ ج يرٍ وشن بنَا ماءا جن تَقُولُوا ما لسالر نم ةفَتْر َلع مَل ِنيبولُنَا يسر مكاءتَابِ قَدْ جْال لها اي

ترجمہ:’’اے ال کتاب! تمارے پاس ہمارا رسول آ گیا ہے، جو تمارے لیے (دین کو) واضح کر را ہے، رسولوں کے

ای وقفے کے بعد، تاکہ تم یہ نہ کو کہ ہمارے پاس کوئ خوشخبری دینے والا اور ڈرانے والا نیں آیا؛ پس یقینا

تمارے پاس خوشخبری دینے والا اور ڈرانے والا آ چا ہے۔‘‘ (سورۃ المائدہ: 19)

اور اس طرح الہ تعال کا فرمان ہے:

وهذَا كتَاب انزلْنَاه مباركٌ فَاتَّبِعوه واتَّقُوا لَعلَّم تُرحمونَ ان تَقُولُوا انَّما انزِل الْتَاب علَ طَائفَتَين من قَبلنَا وان كنَّا عن

دِراستهِم لَغَافلين او تَقُولُوا لَو انَّا انزِل علَينَا الْتَاب لَنَّا اهدَى منْهم فَقَدْ جاءكم بيِنَةٌ من ربِم وهدًى ورحمةٌ

ترجمہ:’’اور یہ ای بابرکت کتاب ہے جسے ہم نے نازل کیا ہے، پس اس ک پیروی کرو اور تقوىٰ اختیار کرو تاکہ تم

پر رحم کیا جائے۔ (یہ اس لیے کہ) تم یہ نہ کو کہ کتاب تو ہم سے پلے صرف دو گروہوں پر نازل ک گئ تھ اور

ہم تو ان کے پڑھنے پڑھانے سے بے خبر تھے، یا یہ کو کہ اگر ہم پر کتاب نازل ک جات تو ہم ان سے زیادہ دایت

یافتہ ہوتے؛ سو یقیناً تمارے پاس تمارے رب ک طرف سے ای روشن دلیل، دایت اور رحمت آ چ ہے۔‘‘ (سورۃ

الأنعام: 155-157) اور اس طرح ک بت س آیات یں۔

ان آیات اور ان جیس دیر آیات سے جو بات واضح ہوت ہے وہ یہ ہے کہ الہ تعال کس کو بھ اس وقت ت عذاب

نیں دیتا جب ت رسولوں ک زبان سے اسے خبردار نہ کروا دیا جائے اور اس پر حجت قائم نہ کر دی جائے۔ اس بات

ک تصریح الہ تعال نے قرآن کریم ک بت س آیات میں فرمائ ہے کہ الہ تعال نے کس کو بھ جنم میں داخل کیا

تو اس سے پلے رسولوں کے ذریعے اس پر حجت قائم کروائ گئ ہے۔
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اس بات ک تائید میں الہ تعال کا یہ فرمان ہے:

ءَن شم هال لا نَزقُلْنَا منَا وذَّبَف نَا نَذِيراءقَدْ ج َلقَالُوا ب نَذِير متاي لَما انَتُهخَز ملَهاس جا فَويهف لْقا الَّمك

ارے پاس کوئگروہ ڈالا جائے گا تو اس کے داروغے ان سے پوچھیں گے: کیا تم اس میں کوئ ترجمہ: ’’جب بھ

ڈرانے والا نیں آیا تھا؟ وہ کیں گے: کیوں نیں! ہمارے پاس یقیناً ڈرانے والا آیا تھا، مر ہم نے اسے جھٹلایا اور کا

(9-8 :سورۃ المل) ‘‘یں کیا۔نازل ن نے کچھ بھ ہ تعالکہ ال

اور یہ معلوم ہے کہ الہ تعال کے فرمان: كلَّما الْق فيها فَوج میں جنم کے اندر ڈالے جانے والے تمام گروہ شامل

یں۔

چنانچہ علامہ ابو حیان ’’البحر المحيط‘‘ میں اس آیت ک تفسیر کرتے ہوئے لھتے یں:

’’لفظ (كلَّما) جنم میں ڈالے جانے کے تمام اوقات کو شامل ہے، لذا یہ واں ڈالے جانے والے تمام لوگوں کو شامل

ہے۔‘‘

اس طرح الہ تعال کا فرمان ہے:

وسيق الَّذِين كفَروا الَ جهنَّم زُمرا حتَّ اذَا جاووها فُتحت ابوابها وقَال لَهم خَزنَتُها الَم ياتم رسل منم يتْلُونَ علَيم آياتِ

رِينافْال َلذَابِ عةُ الْعملك قَّتح نَلو َلذَا قَالُوا به مموي قَاءل مَوننذِريو مِبر

ترجمہ:’’اور جن لوگوں نے کفر کیا انیں گروہ در گروہ جنم ک طرف انا جائے گا، یاں ت کہ جب وہ اس کے

پاس پنچ جائیں گے تو اس کے دروازے کھول دیے جائیں گے، اور اس کے داروغے ان سے کیں گے: کیا تمارے

ارے اس دن کیں تمآیات تلاوت کرتے اور تم ارے رب کیں آئے تھے جو تم پر تممیں سے رسول ن پاس تم ہ

ملاقات سے ڈراتے ؟ وہ کیں گے: کیوں نیں! (آئے تھے) لین کافروں پر عذاب ک بات ثابت ہو کر رہ۔‘‘ (سورۃ

الزمر: 71)

يقسکا فرمان: و ہ تعالذا الوا تمام کافروں کو شامل ہے۔۔۔ لفَرك الَّذِين يقسکا فرمان: و ہ تعالتو اس آیت میں ال

الَّذِين كفَروا الَ جهنَّم زُمرا سے لے کر قَالُوا بلَ ت تمام کافروں کے بارے میں عام ہے، اور یہ اس بات پر واضح

دلالت کرتا ہے کہ جنم میں جانے والے تمام لوگوں کو دنیا میں رسولوں کے ذریعے خبردار کیا گیا تھا، مر انوں

نے اپنے رب کے حم ک نافرمان ک، جیسا کہ یہ بات بالل واضح ہے۔ ‘‘ ختم شد

ماخوذ از: ’’أضواء البيان‘‘ (67-3/66)

نے مخلوق کو کس مقصد کے لیے پیدا کیا ہے، اور انسان یہ بھ ہ تعالجب انسان یہ جان لے کہ ال ہمارے نزدی

جان لے کہ الہ تعال کس کو اپنے سابق علم ک بنا پر عذاب نیں دیتا بلہ دنیا میں کیے گئے اعمال کے بدلے میں

سزا یا جزا دیتا ہے، اور اس طرح بندوں ک حجت بھ ختم ہو جات ہے، تو اس سے سوال میں مذکور اشال کا
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جواب واضح ہو جاتا ہے۔

سوم:

جاں ت اس بات کا تعلق ہے کہ ابلیس کو آدم اور اس ک اولاد کے ساتھ زمین پر کیوں اتارا گیا، تو آدم کے زمین پر

آنے اور ابلیس کے زمین پر آنے میں فرق ہے۔

چنانچہ آدم علیہ السلام زمین پر اتارے گئے، حالانہ انوں نے اپنے رب الہ تعال کے حضور توبہ کر ل تھ۔ چنانچہ

الہ تعال نے ان ک توبہ قبول فرمائ، انیں دایت عطا ک، اور انیں دنیا میں اتارا، اس حال میں کہ وہ معزز نب تھے،

ان ک خطا معاف ہو چ تھ، اور وہ دنیا میں اس وقت ت رہنے والے تھے جب ت وہ مدت پوری نہ ہو جائے جو

الہ تعال نے ان کے لیے مقرر فرمائ تھ۔

لین الہ کا دشمن ابلیس، اس نے سرے سے توبہ ہ نیں ک۔ نہ اپنے گناہ پر نادم ہوا، نہ رجوع کیا، نہ توبہ ک امید

رکھ اور نہ اس ک طرف کوئ راستہ اختیار کیا۔ بلہ اس نے ضد ک، تبر کیا، سرکش ک اور کفر اختیار کیا۔ اس

ہ اسے مقررہ وقت تکہ اسے فوراً ہلاک اور عذاب میں مبتلا نہ کیا جائے بل سے یہ درخواست ک ہ تعالنے ال

ملت دی جائے۔

اس نے یہ ملت اس لیے نیں مان تھ کہ وہ توبہ کا موقع حاصل کرے اور الہ ک طرف رجوع کر سے، بلہ اس

لیے کہ وہ بدبخت کے راستے کو ممل کرے اور گمراہ اختیار کرنے والوں کو اپنے ساتھ ہلاکت کے گھر ک طرف

لے جائے۔

ہ تعالشیطان کے اس گروہ کا جو خسارہ اٹھانے والا ہے، تاکہ ال ذا وہ اپنے گروہ کا پیشوا بن کر زمین پر اترا، یعنل

ک حمت اپن مخلوق کے بارے میں پوری ہو جائے اور انیں آزمائے کہ وہ الہ ک اطاعت کرتے یں یا اس کے

دشمن ک اطاعت کرتے یں۔ اور تاکہ اس ملعون دشمن پر بدبخت ممل ہو جائے، اس ک ضد اور فساد ک وجہ سے،

اور وہ اپنے رب ک طرف سے کھلے خسارے کا مستحق بن جائے۔

والہ اعلم


